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_ Versión de San Martín de Valdetuéjar (ay. Renedo de Valdetuéjar, p.j. Cistierna, ant. 
Riaño, León), recitada por Bernardo, de unos 85 años. La aprendió de su madre cuando era 
niño. 

Recogida por J. Antonio Cid, Thomas Lewis, Madeline Sutherland y Jane Yokoyama, el 14 
de julio de 1977. (Encuesta CSMP VII-77, 'Soto-San Martin” B33 y “Valmartino-Buiza” A27). 
64 hemistiquios 


Ibaacazaibaacaza  elinfante don García; 
2 no va por falta de caza,  quecazadores tenía, 
iba en busca de su esposa, queen poder de moros iba. 


4 Sevolviera paracasa,  yuncriado que tenía, 

le mandó ensillar el caballo, — que más que el viento corría. 

6 —Andes, andes, mi caballo, — el dela dorada silla, 
que esta noche hemos deir donde mi madre vivía.— 

8 —Buenas noches, la mi madre, buenas noches, madre mía, 

¿ha pasado por aquí la mi esposa y la su hija? 

10 —Por aquí pasó esta noche, — tres horas antes del día; 
iba cantando un romance  yunmoro la respondía.— 
(Y de que no le dio más salutación, siguió más con el 
caballo hasta donde vivía la madre de ella, entonces 
dijo:) 

12 —Andes, andes, mi caballo, — el dela dorada silla, 
queel que va-en poder de-moros, — ¡qué mal remedio tenía! —— => 

14 Y andes, andes, mi caballo, — el dela dorada silla, 
que esta noche hemos deir donde su madre vivía.— 

16 —Buenas noches, la mi suegra, buenas noches, suegra mía, 
¿ha pasado poraquí — la mi esposa y la su hija? 

18 —Por aquí pasó esta noche, — tres horas antes del día; Ñ 
de las voces queiba dando, — el corazón me partía.— , 

20 Al pasarun altozuelo, — al subir una cuestita, 
ha tocado una corneta — por ver si ella se la oía. 

22 —Por Dios le pido, escanciante,  querogarle no quería, 
guarde usté un vaso devino para aquél que allí venía. 

24 —Siera primo o era hermano, — dos también le guardaría. 
—Ni era primo ni era hermano, — que yo nole conocía. 
Cijo la mujer y tenían que pasar un río.) 

26 —Por Dios le pido, señor, que nos pase usté esta niña 
alas ancas del caballo, — alentrar en morería.— 

28 Primero pasó alos moros, después volvió por la niña, 
y al ponerla de a caballo, — de esta manera decía: 

30 —Adiós, adiós, perros moros,  queyala llevo por mía. 
—Vaya con Dios, caballero, y también la blanca niña, 

32 queyalalleva enestado  detoda la compañía. 


Nota: Comenta tras 21: “*?Ya llegó más alante y dice:”. 
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Versión de CALDEVILLA (ay. Posada de Valdeón, p.y. Cistierna, León) reci- 


tada por Juliana García Pérez, de 07 años; recogida el 6 de julio de 1985 


por Marisa Argúelles, Nicolás Minámbres, Antonio Sánchez, Elena Tirauo y 


Ana Valenciano, 


(Encuesta León=5>, 0,0-7.2-B/3). 


Yendo a caza, yendo a casa -el infante aon García, 
2 mientras tanto le cobaron a su espusa doña Elvira. 
Fue pa en Casa de SU suegra y de estu Hora decía: 
4 -¿Vio pasur por aquí a mi esposa y 4 su ija?. 
-=Por aquí la v1 pasar tres horas antes del día, 
6 ecuatrocitatos” perros moros iban en su compania; 
con mala toca tocubú, con mula saya Vesila. 
8 —"-Si toco la mi bocina, ¿desde dónde me la ovirfa?. A 3 
-=Si tocas la tu bocina, de la sierra te la ol1rían.- 
160 Se sientan a merendar al pie de una fuente (ría. 
Guarde, guarde,el escanciante, y un trago pal que venía. 
12 ¿Es pariente O es hermano o es de gente conocida? 
-No es pariente ni es hermano ni es de gente cunucidu, 
147 que yo también me adolezco de la gente que camina. 


(Les dijo que si podíu él puner la niña a las ancas del Caballo) 


WAR AAA A pónganos la blanca niña. 
lo -Vuelva, vuelva, el cabullero, vuéivanos la blanca niña, 
que la niña está preñada de toda la morería. 


18 sSi la niña está ¡reñada, meyur les yue pu. 


Si pure un hijo varón, ha de ser rey en Castillajz 


26 si pare una hija nembra, monja en Santa Catalina.- 


